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„Vei vedea Corpul Esenței propriei 
tale minţi (Dharma Kaya) şi văzând aceas‑
ta, vei fi văzut Totul: viziunea infinitului, 
ciclul morților și al nașterilor şi starea de 
eliberare.” 

Milarepa (Jetsun Kahbum, XII)



INTRODUCERE

Ne aflăm în fața unui text exoteric, straniu, profund, 
tulburător, însă pe care am fi tentați să‑l catalogăm, cu 
optica noastră de europeni, ca fiind lipsit de credibi‑
litate, de‑o îndrăzneală fără margini. Cine poate lua o 
scriere care ne prezintă, cu lux de amănunte, ceea ce se 
petrece după moarte mai în serios decât ca pe‑o fabulă 
bine scrisă și‑atât? Cu toate acestea, în măsura în care a 
pătruns până acum la noi, prin traduceri în limbile de 
largă circulație, dar mai ales în Occident, unde este cu‑
noscută cititorilor încă din 1923 (data primei traduceri 
în limba engleză semnată de lama Kazi Dawa Samdup și 
dr. Evans Wentz), Cartea tibetană a morților se bucură 
de o mare audiență, și aceasta nu numai datorită valen‑
țelor poetice deosebite ale scriiturii. 

Este vorba aici despre un fenomen psiho‑social 
mult mai complex și mai dramatic, de pierdere a senti‑
mentului religios, manifestându‑se în special, așa cum 
afirma Mircea Eliade, printr‑un sentiment de desacrali‑
zare a morții. Forța scrierilor sacre orientale, cu impact 
determinant asupra conștiinței europeanului nerefrac‑
tar la ineditul lor, constă tocmai în revalorizarea actului 
morții, în soluțiile ontologice oferite, în depășirea gân‑
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dirii conceptuale, care, în general, se oprește epuizată 
în fața actului suprem al existenței și în utilizarea rezul‑
tatelor concrete obținute prin tehnicile specifice de in‑
teriorizare si meditație. În seria acestor scrieri, Cartea 
tibetană a morților este textul cel mai direct aplecat asu‑
pra fenomenului morții, ca aplicație fidelă a doctrinei 
budismului tantric tibetan. 

În același timp, Bardo Thödol are și un caracter 
exoteric. Prin însăși modalitatea ei rituală de utilizare, 
aceea de a fi citită de un inițiat la căpătâiul defunctului 
obișnuit, fără antecedente religioase, are oarecum un 
caracter popular și accesibil. Însă aceasta nu cu prețul 
simplificării mutilante a preceptelor doctrinale și a sim‑
bolisticii, ci mai degrabă printr‑o inegalabilă măiestrie 
a metaforelor, comparațiilor, sugestiilor, în general prin 
caracterul puternic vizualizant al stilului care dă strani‑
etatea și adâncimea umană a textului. 

Vom încerca să oferim cititorilor două posibile va‑
riante de lectură a Cărții tibetane a morților. Prima se 
referă, evident, la înțelegerea scrierii stricto sensu, în 
spiritul Vajrayana, urmând ca în partea a doua să ne 
străduim a oferi o variantă de lectură de o factură mai 
apropiată cititorului european. 

1.

Nu putem porni la considerarea textului fără a face 
întâi o contextualizare a sa, prezentând succint evoluția 
budismului indian și difuzia sa tibetană. Poate cea mai 
importantă, dar și controversată doctrină orientală, bu‑
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dismul „este singura religie al cărei întemeietor nu se 
declară nici profetul unui Dumnezeu, nici trimisul său 
și care, în plus, respinge însăși ideea unui Dumnezeu Fi‑
ința Supremă” (M. Eliade – Istoria credințelor și ideilor 
religioase, II). Acest lucru îi conferă caracterul aparte 
și, în același timp, istoria deosebit de agitată și numărul 
mare de ramificații și școli. 

Pe durata vieții sale, Gautama Buddha (aprox. 
560‑480 î.Hr.) și‑a adunat în jurul lui un grup de călugări 
cărora le‑a împărtășit învățăturile sale. După dispariția 
sa, aceștia au început să se organizeze în vederea per‑
petuării Dharmei. La un an după moartea lui Buddha, a 
avut loc primul conciliu, în scopul punerii bazelor doc‑
trinei și impunerii Legii acesteia. Al doilea conciliu a 
fost organizat însă abia peste un secol, la Vaisali, stabi‑
lind punctele principale ale disciplinei. 

Prima mare difuzie a budismului se datorează îm‑
păratului Ashoka (sec. al III‑lea î.Hr.) care, convertit la 
budism, a pornit o campanie de instaurare generală a 
Legii lui. El a trimis misionari în toate provinciile impe‑
riului și a propagat Canonul Pali, care fixează principiile 
definitive ale budismului. În primele secole ale mile‑
niului nostru, budismul a cunoscut o mare strălucire, 
dezvoltându‑se principala sa școală, cea a Marelui Vehi‑
cul (Mahayana), înlocuind‑o pe cea veche, a Celor‑ca‑
re‑au‑auzit‑adevărata‑Doctrină (Shravaka), denumită 
ulterior a Micului Vehicul (Hinayana).

În secolul al III‑lea, Nagarjuna, împreună cu alți fi‑
losofi, au fondat așa‑numita Școala Căii de Mijloc (Ma‑
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dhyamaka), pentru ca un secol mai târziu, frații Asanga 
și Vasubandhu să creeze Școala Conștiinței Unice (Vijna‑
na‑vada sau Yogacara), ramificând astfel școala Mahaya‑
na în două aripi. Propagarea treptată a doctrinei în țările 
învecinate Indiei a supus ideile budismului unor adaptări 
și modificări specifice, îndepărtându‑l din ce în ce mai 
mult de configurația lui inițială. Abia către anul 800, când 
se fondează mănăstirea Vikramashila, ulterior principa‑
lul centru al tantrismului indian, școala Mahayana va în‑
cepe să se reașeze pe doctrinele sale originale. 

În secolul al XII‑lea, budismul era instalat deja în‑
tr‑o mare parte a Asiei, după care, treptat, a intrat în 
declin, pe de‑o parte din pricina unor factori interni 
(renașterea spectaculoasă a brahmanismului care, pre‑
luând anumite elemente budiste, a dat naștere șivaismu‑
lui și vișnuismului), pe de alta, celor externi, în special 
invaziile străine. 

*

Printre primele precepte rostite de Buddha după 
Trezire (în poiana de la Benares) au fost Cele patru no‑
bile adevăruri, pe care se bazează toate școlile budiste: 

1) Totul în lume este suferință, fapt care, în abso‑
luta sa generalitate, poate fi perceput doar în starea de 
meditație; 

2) Cauza suferinței rezidă doar în actele noastre, ea 
nu vine de nicăieri din exterior; 

3) Calea de mijloc este metoda de a scăpa de sufe
rință, urmând procedee intermediare, aflate între volup
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tatea plăcerilor și asceza dureroasă. Ca tehnici efective 
există cele patru tipuri de meditație (dhyana), cele patru 
extazuri (samapatti) care aduc înțelepciunea (prajna) și 
samadhi – starea de absolută interioritate din care poate 
fi obținută Trezirea; 

4) Nirvana, non‑născutul, non‑creatul, non‑condi‑
ționatul, Adevărul Absolut, Eliberarea, pe care Buddha 
o anunța astfel: 

Celor aflați în mijlocul mării, când groaza iz‑
bucnește din mijlocul talazurilor, celor atinși de 
bătrânețe și moarte le anunț [existenţa] insulei 
(Dhammapada).

Doctrina primei microcomunități budiste, grupate 
chiar în jurul întemeietorului ei, s‑a mai numit „budis‑
mul celor Trei Giuvaiere”, datorită faptului că în cen‑
trul ei stăteau trei elemente principale: Buddha, care 
a descoperit adevărurile sfinte; Legea (dharma), doc‑
trina întemeiată de acesta; comunitatea (sangha), or‑
dinul monastic fondat de Buddha. Îndată ce doctrina 
a început să se extindă, s‑a format așa‑numitul ordin 
al  Celor‑care‑au‑auzit‑adevărata‑Doctrină (shravaka), 
discipoli imediați al căror ideal era delimitarea de exis‑
tența și suferința universală și obţinerea nirvanei, sub o 
formă mai „laxă” decât cea pe care avea s‑o definească 
Marele Vehicul, accesibilă parțial și celor a căror inițiere 
este încă afectată de reziduuri ale existenței în lume. 

Shravaka proclamă inexistența sufletului individu‑
al ca esență indestructibilă, nerecunoscând drept rea‑
le decât fenomenele psiho‑fizice ale existenței, acestea 
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având un caracter impersonal. Din rațiuni istorice și ge‑
ografice și prin faptul că doctrina era în plină difuzie, 
budismul Celor‑care‑au‑auzit‑adevărata‑Doctrină s‑a 
scindat în nenumărate secte, cunoscute sub denumirea 
globală de Micul Vehicul (Hinayana). 

Marele Vehicul s‑a născut pe la începutul sec. I. Exis‑
ta o experiență doctrinară destul de vastă și performanțe 
inițiatice suficiente încât să apară acest sistem bine fondat 
și unitar, care să și reziste în unitatea lui o perioadă consi‑
derabilă. Arhaţii (călugării inițiați) care au atins Trezirea 
vor deveni buddhaşi, continuând să trăiască printre oa‑
meni, ajutându‑i să găsească drumul spre Eliberare. Va 
lua naștere de asemenea categoria bodhisattvașilor, înțe‑
lepți aflați pe o treaptă imediat inferioară Iluminării, care 
vor fi mai târziu deificați de tantrism. 

Marele Vehicul (Mahayana) este drumul de ac‑
cedere la Cunoașterea incomparabilă, la nirvana, la 
Realitatea Absolută care scapă comprehensiunii con‑
ceptuale și verbale. Ea este înțeleasă deplin doar de 
către buddhaşi; bodhisattvașii doar o întrevăd, iar ca‑
tegoriile inferioare de inițiați trebuie să recurgă la cre‑
dință pentru stabilirea unei oarecare legături cu ea. La 
Realitatea Absolută se ajunge prin interioritate, grație 
științei mistice, și nu pe calea inteligenței discursive. 
Evitând să se risipească în cercetări teoretice și specu‑
lative, așa cum au fost tentați predecesorii, nedorind 
decât să cunoască și să exploreze experiența mistică 
pură, școala Marelui Vehicul este grandioasă tocmai 
prin simplicitate, profunzime și precizie. 



CARTEA ÎNTÂI

CHIKHAI BARDO ȘI CHÖNYID BARDO I

Despre confruntarea cu realitatea în starea 
intermediară: marea eliberare prin asculta‑
re în etapa ce urmează morții, decurgând din 
profunda doctrină a eliberării conștiinţei prin 
meditația asupra Divinităților Liniștite și Mâni‑
oase. 

I   În această ediţie s‑a utilizat o transliterare simplificată pentru 
limba sanscrită (neutilizând diacritice) şi varianta de transliterare 
fonetică pentru limba tibetană. (N. red.)



OMAGIU

Divinului Corp al Adevărului1, Lumină fără 
margini şi dincolo de înţelegerea [comună],

Divinului Corp al Perfectei Înzestrări2,

Care reprezintă Lotusul şi [ansamblul] 
divinităților liniştite şi mânioase3. 

Şi Celui‑născut‑din‑Lotus, Padmasambhava4, 
care este protectorul tuturor ființelor vii. 

Maeștrilor (guru) [şi] Celor Trei Corpuri5 le 
aducem omagiu. 



INTRODUCERE

Această Mare Doctrină a Eliberării prin ascultare, 
care dăruiește libertatea spirituală [chiar şi] adepților 
cu o minte comună, în timp ce se află în Starea Inter‑
mediară, are trei diviziuni: preliminariile, subiectul 
și concluzia. La început trebuie studiate și asimilate 
prin practică Cărțile Ghid6 destinate eliberării [tutu‑
ror] ființelor. 

Transferul Principiului Conștient7

Conform Ghidului, cei cu un intelect superior ating 
cu siguranţă eliberarea, dar, dacă totuşi nu reuşesc 
aceasta, ei vor trebui să practice – atunci când ajung în 
starea intermediară din momentul morții  – transferul 
[conştiinţei], care le va dărui automat eliberarea, dacă 
vor fi în stare să și‑l amintească. 

[Şi] adepții cu o minte comună vor fi în mod sigur 
eliberați astfel, dar, dacă nu vor reuşi aceasta, vor trebui 
să continue să audă Marea Doctrină a Eliberării prin as‑
cultare şi în starea intermediară a realității. 

Pentru aceasta, adepţii vor trebui, în prima fază, 
să cerceteze simptomele morții așa cum apar ele, pe 
rând, în propriile corpuri, aplicând [învăţăturile] Eli‑
berării [prin observarea] caracteristicilor Simptomelor 
morții8. Când toate simptomele morții sunt prezente, 
ei trebuie să aplice Transferul, care oferă eliberarea 
prin simpla [sa] reamintire9. 
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Citirea acestui Thödol

Dacă transferul a fost eficient realizat, nu mai este 
necesară citirea acestui Thödol. Dar dacă transferul n‑a 
fost realizat astfel, acest Thödol trebuie citit, corect și 
distinct, în apropierea corpului defunctului. 

În cazul în care cadavrul nu este prezent, patul sau 
locul obișnuit al defunctului trebuie ocupat de cel care 
citește, care ar trebui să poată manifesta puterea Adevă‑
rului. Apoi, chemând mortul, el trebuie să şi‑l imagine‑
ze ca fiind prezent și atent şi să [înceapă să‑i] citească10. 
Între timp, nu se îngăduie rudelor sau prietenilor să 
plângă sau să se vaite, pentru că aceasta nu este bine 
pentru defunct; ei trebuie deci opriţi11. 

În cazul în care cadavrul este prezent, în momentul 
încetării respiraţiei, un lama [care a fost ca un guru pen‑
tru decedat], sau un frate întru credință, în care mortul 
avea încredere, sau un prieten drag, apropiindu‑și gura 
de corpul defunct  – fără să‑l atingă12  – îi va citi acest 
Mare Thödol. 

Modul practic de aplicare  
a acestui Thödol de către oficiant

Acum se explică însuşi Thödol‑ul: 
Dacă puteți aduna o ofrandă mare, dedicaţi‑o Trini‑

tății. Dacă acest lucru e cu neputință, încercați să adunați 
câteva obiecte asupra cărora vă puteți concentra mintea, 
creaţi [apoi] mental [pornind de la imaginea lor] o ofran‑
dă nemărginită şi [abia apoi începeţi] adorarea. 
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Recitați apoi de trei sau de șapte ori „Calea bune‑
lor urări ce invocă ajutorul buddhașilor și al bodhisat
tvașilor13”. După aceea, trebuie citite clar, cu intonația 
adecvată14 „Calea bunelor urări ce protejează de frică 
în Bardo13” și „Calea bunelor urări pentru protejarea de 
capcanele primejdioase din Bardo13”, [precum] și „For‑
mulele fundamentale [destinate stării de] Bardo13”. 

Apoi urmează citirea acestui Mare Thödol, de trei 
sau de șapte ori, în funcție de împrejurări. În primul 
rând este expusă confruntarea cu simptomele morții, 
așa cum se produc ele în momentele de dinaintea dece‑
sului, apoi reamintirea vie [a acestei învăţături], la con‑
fruntarea cu Realitatea din timpul stării intermediare și 
în cele din urmă, metodele de închidere a porților ma‑
tricii când, aflat în starea intermediară, defunctul caută 
o nouă naștere15. 


